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TAXE SUR LES DEBITS DE BOISSONS AVEC 
SERVEUSES (SERVEURS), DANSEUSES 
(DANSEURS), CHANTEUSES (CHANTEURS), 
DE TABAC, ETC.

Modification du Règlement-taxe

BELASTING OP DE DRANKSLIJTERIJEN 
MET DIENSTERS (DIENERS), BARMEIDEN (-
MANNEN), DANSERESSEN (DANSERS), OP 
DE TABAKSWINKELS, ENZ.

Wijziging van de Belastingreglement

Le Conseil communal, De Gemeenteraad,

Vu l’article 170, §4, de la Constitution; 

Vu l’article 190 de la Constitution et les articles 
112, 114 et 115 de la Nouvelle Loi communale ;

Vu la Nouvelle Loi communale et notamment 
ses articles 117, alinéa 1er et 118, alinéa 1er ; 

Vu la Loi du 15 mars 1999 relative au conten-
tieux en matière fiscale, notamment ses articles 
91 à 94 (partiellement modifiée par la Loi du 20 
juillet 2006) ;

Vu la Loi du 23 mars 1999 relative à l’organisa-
tion judiciaire en matière fiscale, notamment l’ar-
ticle 9, lequel insère dans le Code judiciaire les 
articles 1385decies et undecies ;

Vu les dispositions du Titre VII, chapitres 1er, 3, 
4, 7 à 10 du Code des Impôts sur les Revenus 
92, notamment les articles 355 à 357 et 370 à 
372 modifiés par la loi du 15 mars 1999 ;

Vu l’Arrêté Royal du 12 avril 1999 déterminant la 
procédure devant le Gouverneur ou devant le 
Collège des Bourgmestre et Échevins en ma-
tière de réclamation contre une imposition pro-
vinciale ou communale ;

Vu la circulaire du 10 mai 2000 du Ministre de 
l’Intérieur relative à l’Arrêté Royal du 12 avril 
1999 déterminant la procédure devant le Gou-
verneur ou devant le Collège des Bourgmestre 
et Échevins en matière de réclamation contre 
une imposition provinciale ou communale ;

Vu l’arrêt de la Cour constitutionnelle n° 162/ 
2007, du 19 décembre 2007 ;

Vu l'Ordonnance du 3 avril 2014 relative à l'éta-
blissement, au recouvrement et au contentieux 
en matière de taxes communales et ses modifi-
cations subséquentes ;

Vu le règlement général relatif à l’établissement 
et au recouvrement des impôts communaux 

Gelet op artikel 170, §4, van de Grondwet ; 

Gelet op artikel 190 van de Grondwet en de arti-
kelen 112, 114 en 115 van de Nieuwe Gemeen-
tewet ;

Gelet op de Nieuwe Gemeentewet en inzonder-
heid haar artikelen 117, eerste lid en 118, eerste 
lid ; 

Gelet op de Wet van 15 maart 1999 betreffende 
de beslechting van fiscale geschillen, met name 
haar artikelen 91 tot 94 (gedeeltelijk gewijzigd 
door de Wet van 20 juli 2006) ;

Gelet op de Wet van 23 maart 1999 betreffende 
de rechterlijke inrichting in fiscale zaken, met 
name artikel 9, dat in het Gerechtelijk wetboek 
de artikelen 1385decies en undecies invoert ;

Gelet op de bepalingen van Titel VII, hoofdstuk-
ken 1, 3, 4, 7 tot 10 van het Wetboek van de In-
komstenbelastingen 92, met name artikelen 355 
tot 357 en 370 tot 372 gewijzigd door de wet van 
15 maart 1999 ;

Gelet op het Koninklijk Besluit van 12 april 1999 
tot bepaling van de procedure voor de Gouver-
neur of voor het College van Burgemeester en 
Schepenen inzake bezwaarschrift tegen een 
provincie- of gemeentebelasting ; 

Gelet op de omzendbrief van 10 mei 2000 van 
de Minister van Binnenlandse Zaken met betrek-
king tot het Koninklijk Besluit van 12 april 1999 
tot bepaling van de procedure voor de Gouver-
neur of voor het College van Burgemeester en 
Schepenen inzake bezwaarschrift tegen een 
provincie- of gemeentebelasting ; 

Gelet op het vonnis van het Grondwettelijk hof 
nr 162/2007, van 19 december 2007 ;

Gelet op de Ordonnantie van 3 april 2014 betref-
fende de vestiging, de invordering en de geschil-
len inzake gemeentebelastingen en de daarop 
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adopté par le Conseil communal en date du 1er 

septembre 2014 ;

Vu l'article 6 §2 de l'Ordonnance du 14 mai 1998 
organisant la tutelle administrative sur les com-
munes de la Région de Bruxelles-Capitale et 
l'article 1 de l'Arrêté du Gouvernement de la Ré-
gion de Bruxelles-Capitale du 16 juillet 1998 re-
latif à la transmission au gouvernement des 
actes des autorités communales en vue de 
l'exercice de la tutelle administrative, telle que 
modifiée par l’Ordonnance du 18 avril 2002 mo-
difiant l’Ordonnance du 14 mai 1998 organisant 
la tutelle administrative sur les communes de la 
Région de Bruxelles-Capitale ; 

Vu l’Arrêté du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale du 16 juillet 1998, relatif à la 
transmission au Gouvernement des actes des 
autorités communales en vue de l’exercice de la 
tutelle administrative tel que modifié par l’Arrêté 
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Ca-
pitale du 18 novembre 1999 ; 

Vu la circulaire du 24 août 1998 relative à l’Or-
donnance du 14 mai 1998 organisant la tutelle 
administrative sur les communes de la Région 
de Bruxelles-Capitale ; 

Vu la circulaire du 28 juillet 2011 émise par Mon-
sieur le Ministre-Président du Gouvernement de 
la Région de Bruxelles-Capitale chargé des Pou-
voirs locaux, de l'Aménagement du Territoire, 
des Monuments et Sites et de la Propreté pu-
blique, concernant l’élaboration des budgets 
communaux pour l’exercice 2012 ;

Vu la Loi du 12 novembre 1997 relative à la pu-
blicité de l’Administration dans les provinces et 
les communes, telle que modifiée par celle du 
26 juin 2000 ;

Vu que la Commune doit se doter des moyens 
nécessaires dans le but d’exercer de manière 
optimale ses missions de service public, notam-
ment, mais pas uniquement, celles prévues par 
l’article 135 de la Nouvelle loi communale (117-
142) ;

Vu l’article 252 de la Nouvelle loi communale im-
posant l’équilibre budgétaire aux communes ;

Considérant que dans l’exercice de l'autonomie 
fiscale reconnue à la Commune par le Consti-
tuant, celle-ci choisit librement les taxes qu’elle 

volgende wijzigingen ;

Gelet op het algemeen reglement betreffende de 
vestiging en de invordering van de gemeentelij-
ke belastingen goedgekeurd door de Gemeente-
raad op 1 september 2014 ;

Gelet op artikel 6 § 2 van de Ordonnantie van 14 
mei 1998 houdende regeling van het  admini-
stratief toezicht op de gemeenten van het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest en artikel 1 van het 
Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-
ring van 16 juli 1998 betreffende de overlegging 
aan de Regering van de akten van de gemeen-
teoverheden met het oog op de uitoefening van 
het administratief toezicht, zoals gewijzigd door 
de ordonnantie van 18 april 2002 tot wijziging 
van de ordonnantie van 14 mei 1998 houdende 
regeling van het  administratief toezicht op de 
gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk Ge-
west ;

Gelet op het Besluit van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering van 16 juli 1998 betreffende de 
overlegging aan de Regering van de akten van 
de gemeenteoverheden met het oog op de uit-
oefening van het administratief toezicht, zoals 
gewijzigd door het besluit van de Brusselse 
Hoofdstedelijke Regering van 18 november 
1999 ; 

Gelet op de omzendbrief van 24 augustus 1998 
betreffende de Ordonnantie van 14 mei 1998 
houdende regeling van het  administratief toe-
zicht op de gemeenten van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest ; 

Gelet op de omzendbrief van 28 juli 2011 uitge-
bracht door de Minister-President van de Brus-
selse Hoofdstedelijke Regering belast met Plaat-
selijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monu-
menten en Landschappen en Openbare Net-
heid, betreffende de uitwerking van de gemeen-
telijke begrotingen voor dienstjaar 2012 ;

Gelet op de Wet van 12 november 1997 betref-
fende de openbaarheid van Bestuur in provin-
cies en gemeenten, zoals gewijzigd door de wet 
van 26 juni 2000 ;  

Gelet op het feit dat de Gemeente zich dient te 
voorzien van de nodige middelen met het oog 
op de optimale uitoefening van haar taken van 
openbare dienstverlening, in het bijzonder, maar 
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entend lever, le taux ou encore la périodicité de 
ces dernières ;

Que dans les limites fixées par la loi, la Com-
mune a le pouvoir d’imposer tous les faits, situa-
tions et/ou activités qui se déroulent sur son ter-
ritoire ;

Considérant que les établissements visés par le 
présent règlement provoquent des problèmes 
liés à la sécurité et à la tranquillité publique, de 
sorte qu’ils nécessitent une attention plus parti-
culière des forces de l’ordre et de, de manière 
générale, des autorités communales ;

Considérant que la Commune doit percevoir des 
recettes pour assurer des dépenses ;

Considérant qu'une adaptation de notre règle-
ment aux divers changements législatifs, interve-
nus dernièrement, s'avère nécessaire ;

Vu la situation financière de la Commune ;

niet uitsluitend, deze voorzien door artikel 135 
van de Nieuwe Gemeentewet (117-142) ;

Gelet op artikel 252 van de Nieuwe Gemeente-
wet dat het begrotingsevenwicht oplegt aan de 
gemeenten ;

Overwegende dat in de uitoefening van de fisca-
le autonomie toegekend aan de Gemeente door 
de Grondwetgever, deze vrij de belastingen kiest 
die zij wenst te heffen, het tarief of nog de perio-
diciteit van deze laatste ;

Dat de Gemeente in de beperkingen opgelegd 
door de wet de macht heeft om alle feiten, situa-
ties en/of activiteiten te belasten die plaatsvin-
den op haar grondgebied ;

Overwegende dat de door dit reglement beoog-
de etablissementen problemen veroorzaken in 
verband met de openbare veiligheid en orde, en 
dat deze dus een bijzondere aandacht vereisen 
van de ordemachten en van de gemeentelijke 
overheden in het algemeen ;

Overwegende dat de gemeente inkomsten dient 
te ontvangen om uitgaven te kunnen verzeke-
ren ;

Overwegende dat een aanpassing van ons re-
glement aan de diverse wettelijke veranderingen 
die onlangs werden ingevoerd, nodig blijkt ;

Gelet op de financiële situatie van de Ge-
meente ;

ARRETE BESLIST

Article 1.  A partir de l'exercice 2014 et pour un 
terme de cinq ans, il est établi au profit de la 
Commune de Saint-Josse-ten-Noode, à charge 
des exploitants de débits de boissons, une taxe 
annuelle par personne dite serveuse (serveur), 
barmaid (barman), chanteuse (chanteur) ou dan-
seuse (danseur) de 1.487 €.

Artikel 1.  Vanaf het dienstjaar 2014 en voor 
een termijn van vijf jaar, zal er ten bate van de 
Gemeente Sint-Joost-ten-Node een jaarlijkse 
taks van 1.487 € geïnd worden, ten laste van de 
uitbaters van drankslijterijen, per persoon zoge-
zegde dienster (diener), barmaid (barman), zan-
geres (zanger) of danserses (danser).

Article 2.  Sont considérés comme exploitants, 
en vue du recouvrement de la taxe :

(1) le tenancier du débit de boissons ;

(2) le commettant, si le débit est tenu pour le 
compte de celui-ci par un gérant ou tout 
autre préposé.  Il appartient éventuellement 

Artikel 2.  Voor de inning der taks worden als 
uitbaters aangezien :

(1) de houder van de drankslijterij ;

(2) de committent, wanneer de slijterij voor zijn 
rekening gehouden wordt door een zaak-
voerder of een aangestelde.  De uitbater 
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au tenancier d'établir la preuve qu'il exploite 
le débit pour le compte d'un commettant.
Tout commettant est tenu, en cas de chan-
gement du gérant ou du préposé, d'en faire 
la déclaration au Collège des Bourgmestre 
et Échevins avant l'entrée en service du 
nouveau gérant ou préposé ;

(3) Les cercles, sociétés ou associations pri-
vées pour les débits de boissons installés 
dans les locaux desquels ils (elles) sont pro-
priétaires ou principaux locataires.  Concer-
nant les cercles, les sociétés ou associa-
tions particulières, ne jouissant pas de la 
personnification civile, les propriétaires des 
locaux où se trouvent les débits ou les per-
sonnes par lesquelles ils sont pris en loca-
tion pour le compte des organisations susvi-
sées;

(4) les propriétaires du mobilier garnissant le 
débit, si ce mobilier est pris en location par 
le tenancier.

Les redevables visés sous les (2) à (4) sont por-
tés au rôle avec le tenancier du débit et 
reçoivent, en même temps que celui-ci, un aver-
tissement-extrait de ce rôle, mais ils ne seront 
rendus directement responsables du paiement 
de la taxe que dans le cas ou le tenancier du dé-
bit n'a pas acquitté l'imposition, dans le délai qui 
lui est imparti par l'article 11 du présent règle-
ment.

moet in voorkomend geval het bewijs leve-
ren dat hij de slijterij uitbaat voor rekening 
van een committent.
Ingeval van vervanging van de zaakvoerder 
of de aangestelde, is de committent ertoe 
verplicht van deze verandering aangifte te 
doen aan het College van Burgemeester en 
Schepenen vooraleer de nieuwe zaakvoer-
der of aangestelde in dienst treedt ;

(3) de kringen, maatschappijen of private vere-
nigingen voor de slijterijen ingericht in loka-
len, waarvan zij de eigenaars of de voor-
naamste huurders zijn.
Als het kringen, maatschappijen of private 
verenigingen zonder rechtspersoonlijkheid 
betreft, de eigenaars der lokalen waarin de 
slijterijen ingericht zijn of de personen die 
ervan huurders zijn voor rekening van voor-
melde organismen ; 

(4) de eigenaars van het mobilair dat de slijterij 
stoffeert indien dit mobilair door de houder 
gehuurd wordt.

De belastingplichtigen opgesomd onder 2) tot 4) 
hierboven, worden samen met de houder van de 
slijterij op het belastingkohier ingeschreven en 
ontvangen, tegelijk met deze laatste, een aan-
slag-biljet.  Zij zullen slechts solidair verantwoor-
delijk zijn voor de betaling der taks indien de 
houder der slijterij zijn bijdrage niet betaald heeft 
binnen de termijn toegestaan door artikel 11 van 
onderhavig reglement.

Article 3.  Est réputé(e) serveuse (serveur), bar-
maid (barman), chanteuse (chanteur) ou dan-
seuse (danseur), pour l'application du présent 
règlement, toute personne, tenancier(e) ou non, 
qui dans un débit de boissons, avec ou sans 
gages, de façon permanente ou temporaire, sert 
les clients, chante ou danse et favorise, directe-
ment ou indirectement, le commerce de l'exploi-
tant, soit en consommant avec les clients, soit 
en provoquant à la consommation, de tout autre 
manière que par le seul exercice de l'art du 
chant ou de la danse.

Artikel 3.  Wordt aanzien als dienster (diener), 
barmaid (barman), zangeres (zanger) of danse-
res (danser), voor de toepassing van dit regle-
ment, iedere persoon, houdster (houder) of niet, 
die in een drankslijterij met of zonder loon, be-
stendig of tijdelijk de klanten bedient, zingt of 
danst en de handel van de slijter rechtstreeks of 
onrechtstreeks bevordert, hetzij door het ver-
bruik met de klanten, hetzij door op een of ande-
re wijze tot het verbruiken aan te zetten, buiten 
het beoefenen van de zang- of danskunst.

Article 3 Bis.  Lorsqu'un débit visé par le pré-
sent règlement est exploité par une ou plusieurs 
personnes possédant la qualité d'exploitant(e), 

Artikel 3 Bis.  Wanneer een aan dit onderhavig 
reglement onderworpen slijterij uitgebaat wordt 
door één of meer personen, welke de hoedanig-
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de commettant(e), de gérant(e) ou de 
préposé(e) et qu'il est employé une ou plusieurs 
serveuses (serveurs), barmaids (barmen), chan-
teuses (chanteurs) ou danseuses (danseurs), la 
taxe est perçue tant pour la (l') ou les exploi-
tante(s), commettant(e)s, gérant(e)s ou 
préposé(e)s que pour chacun(e) des serveuses 
(serveurs), barmaids (barman), chanteuses 
(chanteurs) et danseuses (danseurs) qu'il existe 
ou non parenté ou alliance entre elles (eux).

heid van uitbaatster (uitbater), committent(e), 
zaakvoerster (zaak-voerder) of aangesteld bezit-
ten en dat er in de slijterij één of meer diensters 
(dieners), barmaids (barman), zangeressen 
(zangers) of danseressen (dansers), tewerkge-
steld zijn, wordt een bijdrage geïnd zowel uit 
hoofde van de houdster (houder) of houdsters 
(houders), committenten, zaakvoerders (zaak-
voersters) of aangestelden, als voor iedere dien-
ster (diener), barmaid (barman), zangeres (zan-
ger) of danseres (danser), ongeacht de verwant-
schap die tussen deze personen zou mogen be-
staan.

Article 4.  La même taxe sera appliquée par le 
Collège au tenancier d'un débit de tabac ou de 
tout établissement considéré comme suspect au 
point de vue des mœurs, si ce tenancier emploie 
chez lui, avec ou sans gages, de façon perma-
nente ou temporaire, une ou plusieurs per-
sonnes qui favorisent son commerce ou son in-
dustrie, directement ou indirectement.  

Le cas échéant, il sera procédé, comme il est 
prescrit à l'article 2 du présent règlement, en ce 
qui concerne les personnes visées sous les (2) à 
(4) dudit article.

Artikel 4.  Dezelfde taks is toepasselijk door het 
College op de houder van een tabakswinkel of 
enige andere inrichting van verdachte zeden 
wanneer deze houder, met of zonder vergoe-
ding, bestendig of tijdelijk, één of meer personen 
in dienst heeft welke zijn handel rechtstreeks of 
onrechtstreeks bevorderen. 

Gebeurlijk dient er tewerk gegaan te worden zo-
als voorzien bij artikel 2 van onderhavig regle-
ment, voorwat betreft de personen bedoeld on-
der litt. (2) tot (4) van voornoemd artikel.

Article 5.  Tout tenancier d'un débit visé par le 
présent règlement est tenu de faire au Collège 
des Bourgmestre et Échevins, la déclaration du 
nombre de serveuses (serveurs), barmaids (bar-
man), chanteuses (chanteurs) et danseuses 
(danseurs), occupé(e)s dans son établissement, 
dans les trois jours du début de l'activité prévue 
à l'article 3.

Toute augmentation du nombre de serveuses 
(serveurs), barmaids (barman), chanteuses 
(chanteurs) ou danseuses (danseurs), dans le 
courant de l'année, doit également être déclarée 
dans les trois jours.

Artikel 5.  De houder van een slijterij bedoeld in 
onderhavig reglement is verplicht aan het Colle-
ge van Burgemeester en Schepenen aangifte te 
doen van het aantal diensters (dieners), bar-
maids (barman), zangeressen (zangers) en dan-
seressen (dansers) die in zijn inrichting bedrijvig 
zijn, en dit binnen de drie dagen van het begin 
van bij artikel 3 voorziene bedrijvigheid.

Vermeerdering van het aantal diensters (die-
ners), barmaids (barman), zangeressen (zan-
gers) of danseressen (dansers) in de loop van 
het jaar, moet insgelijks binnen de drie dagen 
aangegeven worden.

Article 6.  L'imposition est due pour l'année en-
tière quelle que soit la date de la déclaration ou 
de l'entrée en service. 

Artikel 6.  De taks is voor het ganse jaar ver-
schuldigd ongeacht de datum van de aangifte 
der indiensttreding.

Article 7.  Il n'est faite aucune remise ou réduc-
tion de la taxe pour quelle que cause que ce 
soit.  Toutefois, les débitants seront exonérés du 

Artikel 7.  De taks wordt noch verminderd noch 
terugbetaald, ongeacht om welke reden.  De slij-
ters zullen echter vrijgesteld worden van de be-
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paiement de la taxe communale sur le personnel 
occupé pour les personnes à leur service qui 
sont visées par le présent règlement.

taling van de taks op het tewerkgesteld perso-
neel voor het door onderhavig reglement be-
doeld personeel.

Article 8.  En cas de cession d'un débit visé par 
le présent règlement une nouvelle cotisation au 
taux plein est due également par le cession-
naire.

Artikel 8.  In geval van cessie van een slijterij 
waarover sprake in onderhavig reglement, is 
een nieuwe bijdrage aan het volle tarief even-
eens door de cessionaris verschuldigd.

Article 9.  A défaut de déclaration dans le délai 
fixé ou en cas de déclaration incomplète, incor-
recte ou imprécise, le débitant sera imposé d'of-
fice d'après les éléments dont l'Administration 
peut disposer.

Lorsque la taxe est enrôlée d'office, celle-ci sera 
majorée, sans préjudice de la taxe due et des in-
térêts de retard, d'un montant égal à la taxe due 
et en cas de récidive, égal au double.

Artikel 9.  Bij gebrek aan aangifte binnen de 
vastgestelde termijn of in geval van onjuiste,on-
volledige of onnauwkeurige aangifte zal de be-
lasting ambtshalve vastgesteld worden op basis 
van de elementen waarover het bestuur be-
schikt.

Wanneer de belasting ambtshalve ingekohierd 
wordt, zal deze, onverminderd de verschuldigde 
belasting en de verwijlinteresten, verhoogd wor-
den met een bedrag gelijk aan de verschuldigde 
belasting en in geval van herhaling gelijk aan het 
dubbel.

Article 10.  Le rôle est dressé et rendu exécu-
toire par le Collège des Bourgmestre et Éche-
vins.

Le montant de la majoration prévue à l'article 9 
sera enrôlée en même temps que la taxe pro-
prement dite.

Artikel 10.  Het belastingkohier wordt opgesteld 
en uitvoerbaar verklaard door het College van 
Burgemeester en Schepenen.

Het bedrag van de verhoging voorzien in artikel 
9 zal gelijktijdig ingekohierd worden met de ei-
genlijke belasting.

Article 11.  Les montants enrôlés sont payables 
dans les deux mois de la délivrance de l'avertis-
sement-extrait de rôle.  

A défaut de paiement dans ce délai, il est fait ap-
plication des règles relatives aux intérêts de re-
tard en matière d'impôts d’État sur les revenus.

L'avertissement-extrait de rôle sera envoyé au 
redevable sans frais et sera conforme aux dispo-
sitions de l'article 4, §3 de l'Ordonnance relative 
à l'établissement, au recouvrement et au conten-
tieux en matière de taxes communales du 3 avril 
2014.

Artikel 11.  De ingekohierde bedragen zijn be-
taalbaar binnen de twee maanden na verzen-
ding van het kohieruittreksel. 

Bij gebrek aan betaling binnen deze termijn wor-
den de bepalingen betreffende de verwijlinteres-
ten inzake Rijksinkomstenbelastingen toege-
past.

Het kohieruittreksel zal zonder kosten toege-
stuurd worden aan de belastingplichtige en zal 
in overeenkomst zijn met de bepalingen van arti-
kel 4, §3 van de Ordonnantie betreffende de 
vestiging, de invordering en de geschillen inzake 
gemeentebelastingen van 3 april 2014.

Article 12.  La taxe est recouvrée par le Rece-
veur communal.

Artikel 12.  De ingekohierde bedragen worden 
ingevorderd door de Gemeenteontvanger.
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Article 13.  A peine de nullité, le redevable peut 
introduire une réclamation auprès du Collège 
des Bourgmestre et Échevins conformément au 
règlement général relatif à l’établissement et au 
recouvrement des impôts communaux adopté 
par le Conseil communal de Saint-Josse-ten-
Noode en date du 1er septembre 2014.

Cette réclamation doit être introduite, sous peine 
de déchéance, dans un délai de trois mois à 
compter du troisième jour ouvrable qui suit la 
date d'envoi de l'avertissement-extrait de rôle 
mentionnant le délai de réclamation. 

Le réclamant ne doit pas justifier du paiement 
préalable de la taxe mais la réclamation ne dis-
pense pas de l'obligation de payer la taxe dans 
le délai prescrit.

Artikel 13.  Op straffe van nietigheid kan de be-
lastingplichtige een bezwaar indienen bij het 
College van Burgemeester en Schepenen over-
eenkomstig het algemeen reglement betreffende 
de vestiging en de invordering van de gemeen-
tebelastingen goedgekeurd door de Gemeente-
raad van Sint-Joost-ten-Node op 1 september 
2014.

Dit bezwaarschrift moet worden ingediend, op 
straffe van verval,binnen een termijn van drie 
maanden vanaf de derde werkdag die volgt op 
de datum van verzending van het kohieruittrek-
sel dat de bezwaartermijn vermeldt. 

De persoon die een bezwaar indient moet een 
vroegere betaling van de taks niet verantwoor-
den, maar het bezwaarschrift stelt hem niet vrij 
van de betaling van de taks binnen de voorge-
schreven termijn.

Extrait du registre aux Procès-verbaux du Conseil 
communal  

Remplacer le lien vers le scan de la décision de CC 
signée.

Décision de l'Autorité de tutelle le jj/mm/aa

Affichage le jj/mm/aa  + lieu 

Uittreksel uit het notulenboek van de 
Gemeenteraad

Remplacer le lien vers le scan de la décision de 
CC signée.

Besluit van de toezichthoudende autoriteit op 
dd/mm/jj

Bekijk op dd/mm/jj + plaats
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